
i

Buk bilong Profet
Jona

Tok i go pas
Buk bilong Jona i no wankain tumas olsem ol

arapela buk bilong ol profet. I no gat planti tok
profet Jona i bin autim. Nogat. Buk i stori tasol
long ol samting Jona i bin mekim. Na tu, ol pasin
Jona i mekim ol i no gutpela tumas.
God i bin tokim Jona long i go autim tok long

ol haiden manmeri bilong biktaun Ninive. Tasol
Jona i no laik, na pastaim em i traim long ranawe
long God. Orait God i bringim em i kam bek, na
dispela taim Jona i go long Ninive na i autim tok
profet long ol. Tasol taim em i lukimol i tanimbel,
em i save olsemGodbai i no inapbagarapimol, na
em i bel nogut tasol i stap. Olsem na God i skulim
Jona gut long pasin bilongmarimari na sori.
Sampelamanmeri bilong Juda i save ting olsem

God i laikim ol tasol, na em i no laikim ol arapela
lain manmeri. Dispela buk i laik soim ol klia
olsem, God i laikim olgeta lain manmeri bilong
graun. Nawanpelawok God i givim long ol Israel,
emwok bilong bringim ol arapela lain manmeri i
kam long em.

Jona i laik ranawe na God i
bringim em i kambek

(Sapta 1-2)
Jona i ranawe
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1 Bikpela i givim tok long Jona, pikinini bilong
Amitai. 2 Em i tok olsem, “Yu kirap na yu go
long dispela bikpela taun Ninive, na yu givim
strongpela tok long ol manmeri. Mi lukim pinis
planti pasin nogut ol i mekim.” 3 Tasol Jona i
laik lusimBikpela na ranawe i go long taunTarsis.
Orait em i kirap i go long liklik taun Jopa, na em
i painim wanpela sip i laik i go long Tarsis. Em
i baim sip na i go antap long en. Em i laik lusim
Bikpela na ranawe i go.

4Tasol Bikpela imekim strongpelawin i kamap
longsolwara. Nadispelawinwantaimren i strong
tumas, na sip i laik bagarap. 5 Ol boskru i pret
nogut tru, na olgeta wanwan i singaut long ol god
bilongol yet. Ol i no laikbai sip ihevi tumas, olsem
na ol i kisim ol kago na tromoi i go long solwara.
Tasol Jona i bin i go daun insait long hasis bilong
sip na i slip i stap.

6 Orait kepten bilong sip i kam lukim Jona na
i tokim em olsem, “Watpo yu slip? Yu kirap na
singaut long god bilong yu. Ating em bai sori long
yumi na helpim yumi na bai yumi no inap i dai.”
7Na ol boskru i kirap na i tok, “Goan, yumi putim
olgeta nem long bek na yumi kisimwanpela nem.
Yumimekim olsemna bai yumi savewanemman
em i as bilong dispela samting i laik bagarapim
yumi.” Orait ol imekimolsem, nanembilong Jona
i kamap. 8 Na ol i tokim em olsem, “Yu toksave
long mipela long as bilong dispela hevi i kamap

1:1: 2 Kin 14.25 1:3: Jos 19.46, 2 Sto 2.16, Sng 139.7-10, Jna
4.2, Ap 9.36 1:4: Sng 107.25 1:5: Ap 27.18-19, 27.38 1:6:
Sng 107.28 1:7: Jos 7.14-16, 1 Sml 10.20-21, Ap 1.26
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long yumi. Yu mekim wanem hia? Na yu bilong
we? Yu bilong wanem hap na wanem lain?”

9 Orait Jona i bekim tok olsem, “Mi bilong lain
Hibru, na mi save lotu long Bikpela, em i God
bilong heven. Em i bin wokim solwara na graun.”
10Na Jona i tokim ol boskru olsem, “Mi laik lusim
Bikpela na mi ranawe.” Ol i harim dispela tok na
ol i pret tru. Na ol i tokim Jona olsem, “Yu mekim
bikpela rong tru.”

11 Dispela win i strong tumas, na si i kirap
bikpela moa. Olsem na ol boskru i askim Jona
olsem, “Baimipela imekimwanem longyu, nabai
si i dai na mipela i stap gut?” 12Na Jona i bekim
tok olsem, “Yupela kisimmi na tromoimi i go long
solwara, nabai si i dai. Mi save,miyetmiasbilong
dispela biksi i kamap long yupela.”

13 Ol boskru i laik bringim sip i go sua, olsem
na ol i wok strong long pul. Tasol biksi i strong
tumas, naol i no inap tru longkamap longnambis.
14Orait ol i singaut long Bikpela olsem, “Bikpela,
mipela i prea long yu. Sapos mipela i tromoi
dispela man i go long solwara, orait yu no ken
larimmipela i dai. Yu no ken kotimmipela, olsem
yu save kotim man i kilim arapela man. Bikpela,
yu bin bihainim laik bilong yu tasol na yu mekim
dispela samting.” 15Na ol i kisim Jona na tromoi
em i go long solwara. Na si i dai. 16 Olsem na ol
boskru i pret tru long Bikpela, na ol i mekim ofa
long em namekim ol promis long em.

17Orait Bikpela i salimwanpela traipela pis, na
dispela pis i daunim Jona. Na Jona i stap long bel
bilong pis inap tripela san na tripela nait.
1:17: Mt 12.40
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2
Jona i prea na tenkyu long God

1 Jona i stap insait long bel bilong pis na em i
prea longGod, Bikpela bilong en. 2Em i tokolsem,
“Bikpela, mi bin karim hevi, na mi singaut long
yu, na yu harim singaut bilong mi. Mi stap long
ples nogut bilong ol man i dai pinis, na mi krai
long yu. Na yu harim krai bilong mi. 3 Yu bin
tromoi mi na mi kam daunbilo tru long solwara.
Solwara i karamapim mi olgeta. Na yu mekim
biksi i bruk antap long mi. 4 Mi bin tok olsem,
yu rausim mi pinis, tasol bai mi lukim gen haus
bilong yu. 5 Si i bruk antap long mi, na i pasim
winbilongmi. Na solwara i karamapimmi olgeta.
Gras bilong solwara i raunim het bilong mi. 6Mi
go daun tru long as bilong olgeta maunten insait
long solwara. Dispela ples nogut em i kalabusim
mi tru. Tasol Bikpela, yu God bilong mi, yu kisim
bek mi. Na mi lusim ples nogut na mi stap laip.
7Bikpela, mi pilimolsemmi laik i dai, olsemnami
tingting long yu. Na prea bilong mi i kamap long
yu long bikpela haus bilong yu. 8 Ol man i save
lotu long ol giaman god, ol i lusim pasin bilong
bihainim yu. 9 Tasol mi laik mekim song bilong
litimapimnembilongyu, nami laik givimofa long
yu. Olgeta samting mi promis pinis long yu, em
bai mi mekim. Bikpela, yu wanpela tasol yu save
kisim bekmipela, namipela i stap laip.”

10 Orait Bikpela i tokim pis, na pis i go trautim
Jona long nambis.

2:2: 1 Sml 30.6, Sng 18.4-6, 22.24 2:3: Sng 42.7, 88.6 2:4:
1 Kin 8.38, Sng 31.22 2:5: Sng 69.1, Kra 3.54 2:7: Sng 18.6
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Jona i autim tok bilong God long
ol Ninive

(Sapta 3-4)

3
Jona i go long Ninive

1Bikpela i tokim Jona gen olsem, 2 “Yu kirap na
yu go long dispela bikpela taun Ninive. Na tok mi
givim yu pinis, em yumas autim long ol manmeri
bilong dispela taun.”

3 Orait Jona i bihainim tok bilong Bikpela na
em i kirap i go long Ninive. Ninive em i bikpela
taun tumas. Sapos man i kirap wokabaut na i
laik kamap long arapela sait bilong taun, em imas
wokabaut inap tripela de olgeta. 4 Jona i stat long
wokabaut i go insait long taun. Em i wokabaut
wanpela de pinis, na em i singaut strong long ol
man olsem, “Bihain long 40 de pinis, orait Ninive
bai i bagarap olgeta.” 5Ol manmeri bilong Ninive
i bilipim dispela tok bilong God, na ol i tok olsem,
“Yumimas tambu long kaikai. Yumi ol bikman na
olmannating tu, yumimas putimklos bilong sori,
bilong makim sori bilong yumi.” Na ol i mekim
olsem ol i bin tok.

6 Long taim king bilong Ninive i harim dispela
tok, em i lusim sia king bilong en. Em i rausimgut-
pela bilas bilong en na putim klos bilong sori, na
em i sindaun long sit bilong paia. 7Na king i salim
tok i go long olgeta manmeri bilong Ninive. Em i
tok olsem, “Dispela em i tok bilongmi wantaim ol
hetmanbilongmi. Yupela olgeta imas tambu long
3:4: Mt 12.41, Lu 11.32
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kaikai. Yupela manmeri, wantaim ol bulmakau
na sipsip bilong yupela, yupela i no ken kaikai
na dring. 8 Yupela olgeta i mas putim klos bilong
sori, na yupela i mas putim dispela kain laplap
long ol bulmakau na sipsip tu. Na yupela i mas
prea strong long God. Yupela olgeta i mas lusim
olgeta pasin nogut na ol kain kain rong yupela i
binmekim. 9Sapos yumimekim olsem, ating God
bai i senisim tingting na lusim kros, na bai yumi
no ken i dai.”

10 Orait ol i lusim pasin nogut bilong ol, na
God i lukim dispela samting ol i mekim. Na God
i senisim tingting bilong en, na em i no mekim
dispela samting nogut em i tok pinis longmekim.

4
God imarimari na Jona i belhat

1 Jona i bel nogut long dispela pasin bilong
Bikpelanaem ibelhat. 2Na emiprea longBikpela
olsem, “Bikpela, yu harim tok bilong mi. Mi no
lusim ples yet na mi save pinis, bai yu mekim
olsem nau yu mekim. Olsem na mi ranawe na
mi laik i go long Tarsis. Mi save, yu God bilong
sori na marimari. Yu no save belhat kwik. Nogat.
Oltaim yu save laikim olmanmeri tumas. Yu save
redi long lusim sin bilong ol manmeri na long
lusim pasin bilong bekim rong bilong ol. 3Orait
Bikpela, nau yumas pinisim laip bilongmi. Sapos
mi dai, em i gutpela. Na sapos mi no i dai, em i

3:10: Kis 32.14, 1 Kin 21.27-29, Jer 18.8, Amo 7.3, 7.6 4:2: Kis
34.6-7, Jol 2.13 4:3: 1 Kin 19.4
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no gutpela.” 4NaBikpela i bekim tok olsem, “Jona,
ating dispela kros bilong yu em i stret, a?”

5Orait Jona i lusim taunna i go sindaun longhap
bilong sankamap. Em i wokim haus win na em
i sindaun i stap. Em i laik lukim wanem samting
bai i kamap long taun. 6Na God, Bikpela i mekim
wanpela bus rop i kamap bilong haitim Jona, bai
san i no boinim em, na em i ken i stap gut. Na Jona
i amamas tru longdispela rop. 7Tasol tumora long
moningtaim tru God i salim wanpela binatang i
kam bagarapim dispela rop, na rop i drai. 8 Na
bihain san i kamap, na God i salim hatpela win i
kam long hap bilong sankamap. Na san i kukim
het bilong Jona, na ai bilong en i raun, na em i laik
pundaun. Na Jona i tingting olsem, “Mobeta mi
dai. Sapos mi dai, em i gutpela. Na sapos mi no
i dai, em i no gutpela.”

9TasolGod i tokim Jonaolsem, “Dispela rop i dai
pinis na yu kros. Ating kros bilong yu i stret, a?”
Na Jona i bekim tok olsem, “Yes, kros bilongmi em
i stret. Mi belhat nogut tru na mi ting mobeta mi
dai.” 10Na Bikpela i tokim em olsem, “Dispela rop
i kamap bikpela long wanpela nait tasol, na long
narapela nait em i dai. Yu no bin wok liklik long
en, na yu nomekim em i kamap bikpela. Tasol yu
sori long dispela liklik samting nating. 11Nami tu
mi mas sori tumas long Ninive. Em i bikpela taun
na i gat planti manmeri, namba bilong ol i winim
120,000. Na i gat planti bulmakau tu.”
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